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VY cTarTi AOCTIKEHO CEMaHTHUYHI Ta (YHKIIOHAIBHI OCOOIMBOCTI JIECTIB KPaTHOCTI aHDIIMCHKOI MOBH, IO
PENPE3CHTYIOTh acleKTyaj bHe 3HAUYCHHs ceMellb(hakTUBHOI a00 MYJIBTUILTIKATHBHOI Jii jaii. KpatHicTh posmisina-
€ThCS K aCTIEKTyalbHA KaTeropis, ska BiloOpakae KUTbKICHI XapaKTePUCTHKH Mepediry Ail Ta peaizyeThes uepes
B3a€MOTIOB’ s13aH1 3HAYCHHS OJTHOKPATHOCTI i OaratrokparHocTi. OCOOIMBY yBary MpUAIIEHO PO3MEKYBAHHIO KpaT-
HOCTI Ta ITepaTHBHOCTI, Jie BU3HAYAIHLHOI JH(EPCHIIHHOK 03HAKOK BHUCTYIIAE TPAHWYHICTH Jii. Y pesynbrari
aHaJTi3y BUOKPEMIICHO JICKCHKO-CEMAaHTHYHY TPYITY JIIECIIB 31 CIUTLHOIO TOMIHAHTHOIO CEMOIO «pi3Ka 3MiHA CTaHY
ICHYBaHHS», 710 SIKOi HaJIeXkKaTh JiecioBa break, smash, shatter, snap, crumble, crack, fracture, rupture, burst, explode,
erupt, splinter, split. BcraHoBIeHO, 110 TOMIHAHTHUMH MpEIUKaTaMu Ii€i rpymnu € break i burst, yepes siki iHTEp-
MPETYThCS 3HAYCHHS 1HIIMX CHHOHIMIYHMX OnuHMIB. Ha mMarepiani yotupbox cioBHukiB (Longman Dictionary
of Contemporary English (2003), Oxford Advanced Lerner’s Dictionary of Current English (2000), Webster’s New
World Dictionary of the American Language (2008), Webster Universal College Dictionary (1997)) noBenexo, mo
CIUTBHUM CEMaHTHYHUM KOMITOHEHTOM O1IBIIOCTI JAIECTIB Ii€T TPYITH € CeMa «ParToBOTO MOILTY Ha YaCTHHMY, SKa
peaidye acnieKTyallbHEe 3Ha4eHHs KparHocTi. J[is yactuHu niecniB (30kpema crumble, fracture, split, splinter) ms
cemMa Ma€e BTOPUHHUI XapaKkTep, OCKUIBKY TXHI 3HAYCeHHS BU3HAYAIOThCS yepe3 0a30Bi npeaukaty break ado burst.
[IpoanasizoBaHo AudepeHIIiiiHI CMUCIOBI O3HAKH JTOCTIKYBAaHUX MPEIUKATIB, CePe/l AKUX: XapaKTep MOPYyIICHHS
LITICHOCTI 00°€KTa, CIOCIO MOMiMy Ha YaCTHHH, JHKEPEsIo MPHUKIAICHOT CHITH (BHYTPINIHIA YW 30BHIIIHIA BIUIUB),
HAsIBHICTh XapaKTEPHOIO 3BYKY, & TAKOXK CIIPSIMOBAHICTh JOKIAJACHHUX 3ycuib. OKpeMy yBary MpHIiJICHO KOHTEK-
CTyalbHHM yMOBaM peasti3allii 3HaueHHsI OJHOKPATHOCTI, IO MOCHJIIOETHCS HASBHICTIO 00’ €KTa Jii, JIEKCUIHUMHU
momudikaropamu (suddenly, instantly), a Takok 0COOIMBOCTSIMU CHHTAKCUIHOTO OTOUeHHS. OTpUMaHi pe3yabTaTH
JIA0Th 3MOTY YTOUHUTH CEMaHTHYHY CTPYKTYPY JI€CITIB KPATHOCTI Ta BU3HAUUTH iXHI (QyHKITIOHAIBHI MOXIIUBOCTI
B @H[JIOMOBHOMY JUCKYPCI.

KuarouoBi cioBa: acrekTyaibHICTh, ceMeNb()aKTUBHICTh, MYJIBTHILIIKATUBHICTD, JICKCHKO-CEMaHTHYHA TpyTa
JUECITIB, CEMaHTHYHA CTPYKTYpa JII€CIIOBA, IPENKAT.

The article examines the semantic and functional features of English verbs expressing semelfactive/multiplicative
aspectual meaning that reflects the quantitative characteristics of the course of an action. Semelfactivity/

© Tpons A. A, Tpons 10. O., 2026

: 7 | Crartst nommproeThest
@ ® Ha yMOBaX JIiLEH3i1
: Bigkpuroro pocrymy (CC BY 4.0)

305



Bunyck 2 (217) Cepisi: ®inonoeivyHi Hayku. HAYKOBI 3ATMUCKU

multiplicativity are interpreted as aspectual categories that denote the bounded single or repeated occurrence of
an action and are realized through two interrelated meanings: single occurrence and multiple occurrence. Special
attention is paid to the distinction between multiplicativity and iterativity, where the key differential feature is the
bounded nature of the action. The analysis identifies a lexical-semantic group of verbs united by the dominant
semantic component «a sudden change in the state of existence». This group includes the verbs break, smash,
shatter, snap, crumble, crack, fracture, rupture, burst, explode, erupt, splinter, and split. The study demonstrates
that the dominant predicates of this group are break and burst, which serve as the main semantic reference points
for interpreting the meanings of other synonymous units. On the basis of four dictionaries (Longman Dictionary
of Contemporary English (2003), Oxford Advanced Lerner’s Dictionary of Current English (2000), Webster’s
New World Dictionary of the American Language (2008), Webster Universal College Dictionary (1997)) it was
established that the common semantic component of most verbs in this group is the seme «to separate into parts
suddenly», which expresses the aspectual meaning of multiplicity. For some verbs, such as crumble, fracture, split,
and splinter, this seme is secondary, since their meanings are defined through the basic predicates break or burst.
The research also analyzes the differential semantic features of the investigated predicates, including the type of
integrity violation, the manner of division into parts, the source of applied force (internal or external), the presence
of a characteristic sound, and the direction of the applied force. Particular attention is given to contextual conditions
that emphasize the meaning of single occurrence, such as the presence of an affected object, lexical modifiers
(suddenly, instantly), and specific syntactic environments. The findings contribute to a more precise understanding
of the semantic structure and functional potential of multiplicity verbs in English discourse.

Key words: aspectuality, semelfactivity, multiplicativity, lexical-semantic group of verbs, semantic structure of
verbs, predicate.

ITocTanoBka nmpodjaeMu. ACTIEKTYallbHICTh, K TIOHSTIITHA KaTETopisi, € IPEIMETOM MOCTIHHOTO
BHBUCHHS HayKOBIIiB [IpoTe kareropianpHi mapaMeTpu KpaTHOCTI — OJTHOTO 3 BIATIHKIB aCIEeKTyaslb-
HOTO 3HAYEHHSI, SIKE € CKJIJ0BOI0 YaCTUHOIO YHIBEpCaJIbHOI MOHATTEBOI KaTeropii aclekTyaabHOCT,
e ¥ 0Ci OCTaTOYHO HE BU3HA4YEHI. HeBMBUGHNMH 3aTUIIAIOTHCS OKpEeMI acTieKTH (DyHKITIOHAIBHO-
CEMaHTHUYHOI KaTeropii KpaTHOCTI, ii MiCIle Yy mapaaurMi acleKTyaJbHUX KaTeropii, pi3HOpPIBHEBI
3aco0u ii pearizailii y CydacHOMY JTUCKYpCI.

AHaTi3 ocTaHHIX JociaigxkeHb i myOmikamiii. TpakTyBaHHS TOHSTTS Kareropii KpaTHOCTI SK
CKJIAJIOBOI KIJTBKICHOI aCTEeKTYaJbHOCTI BITUM3HSHUMH JTOCTIAHUKAMU JEMI0 BiAPIZHAETHCSA Bia il
po3yMmiHHS y 3apyOikHii miHrBictui. Lls kareropis, Ha qyMKy 3apyoixkanx gocuinaukis (b. JleBina,
K. Cmit), mpencraBieHa TOYUKOBUMU a00 MUTTEBUMU JI1€CIIOBAMH, SIKI HaJIeXKaTh J0 aCIEeKTyaJIbHOTO
KJIacy ceMenb(haKTHBIB/MYIBTUILTIKATHBRIB. | pyHTOBHHI aHaIi3 ceMenb()aKTHBIB Ta MYJIBTUTLIIKATH-
BiB HasnexuTh b. JIein (1993), B. Mapkman (2008), C. Pormreiin (2008), K. Cmit (1997) Ta iH.

K. Cwmit (1997) Gyna mepiioro, XTO BBIB HOBU acCMeKTyaJdbHUHN KJlac JIECIIB — ceMelb(paKkTHBH
(Ha OCHOBI O3HAaK, MPHUIHCAHUX KJIACy «MyHKTyaJIbHHX momaii» M. Moencom (1987)), nomaBmm ix
JI0 YOTUPHOX THMIB cuTyariil 3. Benanepa (1967): craniB, mporieciB, T0CATHEHb Ta 3BepIIcHb. BoHa
MOSICHIOE, IO TEPMIH «CeMelb()aKTUB» BUKOPUCTOBYETHCS y CIOB'SHCBKOMY MOBO3HABCTBI IS
MO3HAa4YeHHS CY(IKCiB, SIKi BKa3yloTh Ha mooanHoki mofii. K. CMiT mpurtyckae, 1o 1ei kiac npen-
MKaTiB MOXKHA 3aCTOCYBATH 1 O TAKUX MOB, SIK aHTIIIMCHKA, /I ceMelb(PaKkTUBH HE MalOTh MOP(o-
noriunoro MapkyBaHHs. 3rigHo 31 K. Cwmit (1997), cemenbhakTuBu HE MalOTh TPUBAJIOCTI (TOOTO
Bi10yBarOThCs MUTTEBO) [1].

M. Moenc (1987) ctBepmxye, mo ceMmenb(pakTuBU — I1€ MO/i1, iK1 MatOTh TOCJIII0BHI da3u, TOOTO
MHOXXHHHICTB 1 BKHUBAE TEPMIH «MYJIBTHILUTIKATHBY JIJIs1 TO3HAYCHHS Cepil MOCIII0BHUX it [2].

Ha nymky P. Ban Banin (2006), ceMenb(hakTHBH € MUTTEBUMU, TTOSICHIOIOYH, 1110 TPUBATICTh PO3-
PI3HAETHCS 32 BHYTPIITHBOK TPUBATICTIO MO/ Ta TUM, UM Bi0OYBAETHCS TOIiS MTPOTATOM TIEBHOTO
MIPOMIXKKY Yacy, Yd € MUTTEBOIO. 3a cioBamu P. Ban Banina, cemenbhakTuBu He MalOTh «3HAYHO»
TPUBAJIOCTI, TOMY JIOITyCTUMO BBaXKaTH iX TOYKOBUMHU a00 MUTTEBUMH [3, c. 159].

CemenbhaktuBHi npenukary, 3rigHo 3 JI. Heasconom (2018), ckimamaroTbest 3 TPhOX IMiAKATETO-
piii: ceMenb(aKTUBU 3 BHYTPINTHEOI0O MHOKWHHICTIO, OTHOCTIPSIMOBaHI CeMeTb()aKTUBU Ta CEMEIb-
(hakTHBHU 3 MHOXKHHHICTIO YY4aCHUKIB. BiH Takok 00CTOI0€ MOKIIMBICTH TOTO, IO «IIPEAUKATH 1HOI
MOXKYTb HaJIeXKaTH /10 OUTBII HIXK OJHIET 3 IIUX TiKATETOPii 3aJeKHO BT BXKUBaHH [4, p. 37].
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MeTo10 cTaTTi € TOCHIHKEHHS CEMAHTUYHOT CTPYKTYpU ceMeNb()aKTUBHUX Ta MYJIbTUILTIKATHB-
HUX JIECITIB K OCHOBHUX JIEKCUYHUX 3aC00IB BUPAKCHHS aCMIEKTYaIbHOI KaTeropii KpaTHOCTI.

Bukiaa ocHoBHOro marepiajy. KpatHicTs — 11e acieKTyalibHe 3Ha4eHHs, SIKe BiIOOpaxkae Kiib-
KiCHI XapaKTepHCTUKHU criocoly mepeliry aii, mo3Hayae TpaHMYHY MOHOTEMITOPAIbHY MHOKHHHICTh
YM OJMHUYHICTB il Ta peani3yeTbcs SIK CYKYyIHICTH JBOX B3a€MOIIOB’S3aHUX 3HAYCHb: OJHOKpAT-
HOCTI 1 6ararokparHoCTi. J(udepeHiitHo 03HAKOI0 CEMaHTUYHOI CTPYKTYpPH PEUYCHb 13 MpenuKa-
TaMH KPaTHOCTI Ta ITEPaTUBHOCTI € TPaHUYHICTh, OCKUTBKU KPaTHICTh, HAa BiAMIHY BiJ] iTEpaTUBHOCTI,
€ TPaHUYHOIO JTIETO.

VY pe3ynbrari IpoBEACHOTO aHali3y BHOKPEMIIFOEMO JIEKCHKO-ceMaHTHuHy rpymny (mam — JICI)
JECTIB KPAaTHOCTI 3 CIUIBHOIO CEMOIO «pi3Ka 3MiHa CTaHy iCHyBaHHs». Tak, OCHOBHUMH BHpa3HU-
KaMH CEMH «pi3Ka 3MiHa CTaHy iCHyBaHHs» € mpeaukar break ta iforo cuHoHiMiuHMH psin smash,
shatter, snap, crumble, crack, fracture, rupture, burst, explode, erupt, splinter. /fominanTamu
Ha3BaHoi JICI" € npenukaru break i burst, 3a 10moMororo sIKux aHami3yroThes iHII cuHOHIMU. Lli
JliecTIOBa 03HAYAIOTh: a) 3MiHY CTaHY iICHYBaHHS Cy0’€kTa 4M 00’ €KTa Jii: HAeThCs MPO 3MiHY TOJIO-
KEHHs1 00°€KTa y MpocTopi Ta 3MiHY Horo crany B yaci. L{s HailOinpmn 3aranpHa O3HAKaA 3MIiHU HA
BIOMIHY IO He3MIHHOCMI JIEKUTh B OCHOBI PO3IMIUPEHHSI CMUCIOTBOPYOi NOTy)KHOCTI mieciiB JICT,
MOYMHAIOYH BiJl MO3HAYEHHS KOHKPETHHUX 3MIH IMOJIOKEHHS Y TIPOCTOPi 1 PO3MIMPIOIOYHCH 10 BUpPA-
YKCHHsI a0CTPAaKTHUX 3MIH CTaHy B 4aci: to break into the room — to break into laughter, to burst into
the room — to burst into laughter [5, c. 16-21]; 6) mopymieHHs UTICHOCTI Cy0’eKkTa uu 00’ €KTa TIpU
3MiHi fioro ctany. Lle 3Ha4eHHs € 0CHOBHOO MU epeHIiiiHo0 o3Hakoro aieciiB JICT, mo BiapizHse ii
BiJ[ 1HIIIUX JII€CITIB, SIKi TO3HAYAIOTH 3MiHY CTaHy iCHYBaHHSI.

[lopiBHIOIOUM CEeMaHTHYHY CTPYKTypy ZOieciiB break, smash, shatter, snap, crumble, crack,
fracture, rupture, burst, explode, erupt, splinter, split, Bu3HauMMO iX CIiJILHY ceMy KpPaTHOCTI:
Break: fo (cause to) separate into parts suddenly or violently but not by cutting or tearing [6, c. 102];
Snap: to break with a sudden sharp noise, or to make something break with a sudden sharp noise
[7, c. 1564]; to break or part suddenly, esp. with a sharp cracking sound [8, c. 1379-1380]; Crack: to
make a sudden, sharp noise in breaking [8, c. 342]; to break or to make something break, either so that
it gets line on its surface, or so that it breaks into pieces [7, c. 364]; Burst: to come apart suddenly
and violently, as under internal pressure; fly into pieces, break open or out; explode [8, c. 197];
to break, break open, or fly apart with sudden violence [9, c. 108]; Explode: to cause to change
suddenly and violently from a solid or liquid to a quickly expanding gas [8, c. 513]; Erupt: to break
out of a pent-up state, usually in a sudden and violent manner [9, c. 272]; Shatter: to break suddenly
into very small pieces, or to make something break in this way [7, c. 1510]; Split: to break or tear
apart; burst; rend [8, c. 1408]; Smash: to (cause to) break into pieces violently or noisily, or to make
something do this by dropping, throwing, or hitting it [7, c. 1560]; Crumble: to break apart into lots
of little pieces, or make something do this [7, c. 378]; to break into crumbs or small pieces [8, c. 354];
Fracture: to break; crack; split [8, c. 574]; Rupture: to break or burst, or to make something break
or burst [7, c. 1445]; Splinter: fo break or split into thin, sharp pieces [8, c. 1408].

OdeBHUIHO, IO Ce€Ma KPaTHOCTI «to separate into parts suddenly» € TOMIHAHTHOIO Ta CITUILHOIO
s niecniB break, burst, shatter, snap, crack explode, erupt. [a1i cuHOHIME TOTPEOYIOTH AETAIb-
HIIIOTO aHaumi3y, a came jaiecioBa crumble, fracture, split, splinter Bu3Ha4ar0THCS 32 JOMOMOTOIO
break, oTxe, ceMa KpaTHOCTI «pi3Ka panToBa 3MiHa MOPYIIEHHS LIJTICHOCTI» IJIsl HUX € BTOPUHHOIO.
[Tpu poMy IiecoBO rupture TIIyMauuThes yepes aiecioBa break ta burst ogHouacHo.

Jlieci0Ba CHHOHIMIYHOTO Psi/Ty BiZPI3HAIOTHCS 32 TAKUMHU 3MICTOBUMH O3HAKaMu: 1) MOpymieHHS
HUTICHOCTI 3 TOALTIOM / 63 MOIUTY Ha OKpeMi CKJIaI0B1; 2) IMOPYIICHHS IUTICHOCTI SIK HACITIIOK BILTUBY
3cepeuHu / 330BHI; 3) 3aCTOCYBaHHS CUJIH; 4) YTBOPEHHS XapaKTEPHOTO 3BYKY; S5) CIIPSIMOBaHICTh
JOKJIaICHUX 3yCHJTb.

Break € ocnoBauM npeaukarom y JICI nmieciiB KpaTHOCTI 3 JOMiHAHTHOIO CEMOIO «pi3Ka 3MiHa
CTaHy iICHyBaHHS», TOMy MOXKE 3aMiHIOBaTH Maibke BCi mpeaukaru gaHoro psny. IIpenukar break
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Mae MHUPOKy chepy BXKUBAHHS. 3arajioM BiH BUpa)Ka€ po3Maj Ha YaCTHHHU, Oe3 BKa3iBKU Ha iX po3-
Mip YH KUIBKICTb, HASIBHICTh YU BIZICYTHICTB 3BYKY 200 LIyMy, 110 B I€SKUX BHUIAJKaX CYIPOBOIKYE
nito. JliecinoBo HeWTpaibHE IIONO CIPSMOBAHOCTI 3aCTOCYBAaHHS CHIJIM, TOMY BOHO Ma€ 3/1aTHICTh
BKMBATUCS Y PI3HUX 3HAYCHHIX. Y PEUCHHSX 13 mpenukaroM break, ske TIyMaduThCs SIK «ParToBO
pO3ALTUTH(CS) HA CKIIAJOBI YAaCTHUHH, MOXJIHBO, 13 3aCTOCyBaHHSAM cuim» [6, ¢. 102], 06’exr mii
3aBXK/IM MTO3HAYA€ CKJISHI, IepeB’siHi, MOPLEISHOBI Ta iHIII MOoAIOHI peui: Thus she not only shouted
at him, she once took his best blowpipe, broke it in two and stamped on it (R. Willis, S. Howell).

Smash mae OGuIbII KOHKpETHE 3HAYEHHS 1 By)X4y cepy 3acToCyBaHHS. Y OUIBIIOCTI BUINAAKIB
BOHO O3HAUa€ «PaNTOBO, 13 CHIIOI0 PO3OUTH MOCy ] a00 IpeaAMET, 3p0o0IeHuit 31 CKIla YU MOPLEISTHI.
CemaHTHKa JJAHOTO TIpeIUKaTa rnepeadadae, o BUKOHAHHS i1 CyTPOBOIKYEThCS TYPKOTOM i IPEIMET
PO30MBAETHCS BIICHT BHACIIIOK 3acTocyBaHHs cuin: We smashed the window then climbed through
it (D. Cruse). Shatter mae noniOHe 3HaYeHHS 1 00’ €KTH B3a€MO/Ii1, OIHAK BUKOPUCTOBYETHCS TAKOXK
y 3HAYEHHI «P13KO pO30UTH MpeIMET Ha 6arato MaJeHbKUX YaCTUHOK»: Almost immediately the safety
glass shattered and all they could see white chips (A. Masters). [Ipenukar crumble 4yacto BXUBA€THCS
13 HOMIHALISIMU [TPOIYKTIB XapuyBaHHS y 3HAUCHHI «110ApiOHUTH(CS), po3KpuIuTU(cs)». CeMaHTHKa
LBOTO Ji€cTIOBa nepeadaydae, mo o0’ ekt il Oya0 nmoapiOHEHO (4K BiH caM PO3KPHILIUBCS BHACIIIOK
30BHIIIHBOTO BIUIMBY) Ha JIy’e IpiOHEHbKI YaCTHHKH, 0€3 TOKJIaJaHHs 0COOIMBHX 3yCUIlb, IK-OT: A
brick beneath him crumbled and suddenly the whole wall began to sag (M. Pearce). BBaxaemo, 1110
JIaHe JII€CIIOBO MOXKE MOETHYBATHUCSA 1 3 HA3BAMU 1HIIUX 00’ €KTIB 3 TUM K€ 3HaUeHHsIM: “This is very
solid marble and much harder than ordinary stone. Yet I can crumble it easily with my fingers — a
proofthat I am very strong” (L. F. Baum).

JliecmoBO snap BXXKHUBAEMO TOi, KO WIAETHCS, 31€01UIBIIOT0, PO MIOCH TOBTe, TOHKE 1 HETHYYKE,
110 JIycKae abo JIaMaeThCsl HAJIBOE, a caMa Jlisl BiIOYBa€ThCsI PalToOBO 3 PI3KUM 3BYKOM: Now a wrist-
bone snapped in his iron grip, now a shoulder was wrenched (E. R. Burroughs). Splinter BxuBaeTbcs
MEPEeBAXKHO 3 HA3BAMHU JIEPEB’IHUX, PiALIe 3 METAJICBUX UM CKISIHUX 00’ €KTiB. /i cipuymrHse po3Koi
YH PO3ILIEIUICHHS MpeMeTa Ha TOHKI TOCTPl YACTUHKU — YJIAMKH, IIETKH, OCKOJIKH, CKAJIKH, CKIIKH.
Hanpukinan: Glass cracked and splintered in the passage through to the kitchens (D. Craig). I1pen-
ukar crack mosHavae aBa BapiaHTH CTaHy 00 €KTa MiCisl MOPYIIEHHS WOTo LTICHOCTI: MosiBa Tpi-
IIMH 200 PO3KOJI Ha OKpeMi YacTHHKH. KpiM Toro, Jisi CyIpOBOKYETHCS TOJIOCHUM Pi3KHM 3BYKOM
(tpickom). Hanpuknan: He heard twigs crack beneath their feet (E. R. Burroughs). JliecioBo moxe
BUCTYIIATH TaKOX Y 3HAYCHHI «PO3KOJIOTH 00 €KT, 1100 AicTatu ioro BMicT», sik-ot: She cracked the
eggs into a frying pan and stood over them while they cooked, wincing as hot fat spat at her from the
pan (S. Hutson). [Ipeaukar fracture BxuBaeTbcs 31€01IBIIOTO B MEAUIIMHI AJIs1 TO3HAYEHHS MTOIIKO-
JDKeHb (TepesiomiB, TpimuH) Kictok. Hanpuknan: A Baby s skull was fractured yesterday after he
was thrown from a stolen car as it overturned in a crash (Today). Burst no3navae pi3kuii po3mnaj Ha
YACTUHKHU PI3HOTO PO3MIPY K Pe3yabTaT TUCKY 3cepeanHu. O0’exTamMu Jii MOXKYTh BUCTYIATH Pi3-
HOTO BHJly KOHT€HHEpH, TPYOKH, KyIi, TOOTO MPEeIMETH, HATOBHEH1 PEUOBHHOIO, KA 32 CIPUATIUBUX
00CTaBUH MOXKE CIIPUYMHHUTH BUOYX, BHACIIJIOK SIKOTO BMICT 00’ €KTa BUXOJAUTh HA30BHI. Hampuka:
The nests sank, and the eggs burst under footing (R. Stevenson). CeMaHTHKa JTaHOTO JIIECIIOBA IEPE/I-
6adae 3aCTOCYBaHHS CHJIM IIPU BUKOHAHHI Jii, 110 TPOCTEKYETHCS 3aBIIKU JIETAIBHIIIOMY aHATi3y
3HAYCHB, Y SKHX BOHO MOXKE BKUBarucs. KpiM Toro, Maiike B ycix BU3HAYCHHSX JIAHOTO Ii€CIIOBA
MIPUCYTHS O3HaKa KPaTHOCTI: fo come apart suddenly and violently, as under internal pressure; fly
into pieces[8, c. 197]; if something bursts or if you burst it, it breaks open or apart suddenly and
violently so that its contents come out; to suddenly begin to make a sound, esp. to start singing,
crying, or laughing; to open suddenly (to burst open) [7, c. 199].

[Ipenuxar explode o3Hauae «BUOYXHYTH 3 CHJIOIO HA MaJCHbKI YacTUHKW». [lis, BUpaXkeHa IIUM
NPEINKATOM, SK [IPABUIIO, CYIPOBODKYETHCS PI3KUM, TYUYHHM 3BYKOM. [laHUil IPeANKaT BXKUBAETHCS
JUISL TIO3HAYEHHS TIOLIKOKEHb TaKUX 00’ €KTiB, Ik O0OMOM, KOHTEHHEpH, 110 MICTATh XIMi4HI peuo-
BUHH, Ta3, HaQTy Tomro. KpiM Toro, mepenbayaerscsi, 0 cujla BUOYXY CIPUUMHSE PyHHYBaHHS,
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MOIIKO/KCHHSI HABKOJIMIIIHBOTO CepeioBuIna, Hanpukiaa: /t (the bomb) exploded right at my feet,
and yet it did not kill me (J. London); He exploded dynamite in a tightly screwed steel cylinder
(H. Wells).

[Ipenukar erupt BusHa4aeThcs 3a gornoMororo burst ra explode i mae moniOHI 10 HUX CMHCIIOBI
1 y3yasbHi XapaKTepUCTUKH, OJJHAK IIEPEBAKHO BXKUBAETHCS [UIsl IO3ZHAYCHHS BUBEPIKCHHS BYJIKaHY,
JIMMY, BOTHIO, IK-0T: Above, where hot lava erupted from the crust to be chilled by cold sea-water are
purple, bulbous pillow lavas (The New Scientist). Kpim Toro, 11€ 1i€CI0BO 4aCTO BUKOPHCTOBYETHCS
y iepeHocHoMy 3HaueHHi. Hanpuknan: 4 row erupted and when they reached Craylands he threw her
to the ground and blasted her twice with a shotgun (M. Pearce). [Ipeaukar rupture Moxe o3Ha4aTu
«poskonotucs» (break) abo «iycuytu» (burst). JliecaoBo mo3Havae 3MiHy CTaHy pi3HOTO BHIY TPYO,
KOHTeWHepiB 1 noaioHux 006’exriB. Hanpuknan: The firewall ruptured and the engine slid backward
(S. King). Y MeauiuHi BOHO BXHBA€ETHCS y 3HAYCHHI [IepeoMy abo po3puBY BHYTPIIIHIX OpraHiB: He
had ruptured a blood-vessel, and he was a dead man before his son could raise him (Ch. Dickens).

Jlns piecniB, 10 BU3HAYAIOThes 3a JonoMoroo burst (explode, erupt, rupture), xapakTepHuii
JOJATKOBUH MU(EPEHIINHNNA CMHUCIOBUI KOMIIOHEHT — CHPSMOBAHICTh JOKJIAAeHOi cuin. Tomy
3 TAaHUMU JI€CIIOBAMH MOXKYTh CIIONy4YaTHCs JHIIEC Cy0’€KTH, CEMAaHTHKA SKHX Iependadae OJHO-
3HAYHE CTpsSIMyBaHHS 3ycwuis (3cepenunn). Hanpuknan, bubble, bomb, shell, vessel Ta inmi. Boan
HE MOXXYTb BXKHMBATHCS TaM, JI€ 3aCTOCYBaHHs CHJIM Ma€ HanpsM 330BHI. Hanpuknan, to break a stick
(*to burst a stick). liecnosa break, snap, burst MOXXyTb BUCTyNaTH B 3HAYE€HH1 «PanToBO, 3 CHUJIOKO
nepemictutu(cs) Kyaucek»: Break: to force a way into / out of / through, esp. with sudden violence
[6, c. 102]; Burst: to move somewhere suddenly or quickly, esp. into or out of a place [7, c. 199];
Snap: fo cause to move suddenly and smartly [8, c. 1380]. Snap BucTyIae B 3HaYEHHI «ILIBUJKO, parl-
TOBO 3 XapaKTepHUM 3BYKOM IIEPEMICTUTH MEBHUI 00’ €KT — 3aKJIAlHYTH, 3aXpsACHYTH (IO BEPi)»,
Hanpukian: The policeman snapped the handcuffs around her wrist [7, c. 1564]. Burst 31e0i1b-
LIOr0 BXXUBAETHCS Y JaHOMY 3HAYEHHI JJIs1 BUPAXKEHHS PI3KOro pyxy BcepeauHy (into some place)
abo HaszoBHi (out of some place). [liecnoBa break, explode MOXyTh O3HauaTU «IPOPBATUCS, YBi-
pBatHcs, BUpBaTucs», Hanpukian: He had no fear that any animal could break into the little home
(E. R. Burroughs); She tried to break away from me and get down first to the door (W. Collins).

IIle onHe 3HaYeHHS, sIKe XapakTepHe i aieciiB burst, crack, explode, erupt, snap, — e «pan-
TOBO HPOSIBUTU CBOi eMOIii». 31e0iIbIIoro HAeThesl Mpo HEraTHBHI eMOIlii (THIB, 31iCTh, PO3apa-
TyBaHHS TOWIO). Xo4a, Oe3repeyHo, KOKHOMY JI€CIOBY BIIACTHBA CBOsS cepa BkuBaHHS: Burst: fo
suddenly begin to make a sound, especially to start singing, crying, or laughing; to suddenly start
to laugh, cry etc.; to suddenly say something in a forceful way [7, c. 199]; Snap: to say smth quickly
in an angry way [7, c. 1564]; Explode: fo suddenly express strong noisy feelings such as anger
[7, c. 549]; Erupt: to break out of a pent-up state, usually in a sudden and violent manner 9, c. 272].

Tak, npenukar burst Moxe Mo3Ha4aTH PaNTOBUI BUSB PI3HUX €MOIIii, IO CYTPOBOIKYIOTHCS 3BY-
KOM (30Kpema Ij1a4, cMix). LI BracTuBiCTh peasnizyeThesl y KOMOIHALIAX Ji€CTI0Ba 3 MPUUMEHHUKAMU
into (Mmozens burst into some emotion) abo out (monens burst out V-ing). Hanipuxnan: She almost ran
out of the room, and as soon as the door was closed, burst into tears of joy (J. Austen); I could not
find it in my heart to be angry, and burst into a peal of hearty laughter (R. Stevenson); Hadden burst
into a storm of tears (R. Stevenson). BxxuBanus burst y kom0iHa1iii 3 out nepeadavae te, Mo MOBIIS
MIEPENOBHIOIOTh CHJIbHI MOYYTTS, 34€01IBIIOrO 1€ THIB, JIIOTh, PO3/ApaTyBaHHs, OOypeHHs Ta iHIII,
saK-0T: «This is monstrous!» burst out Morris. I take all risks; I pay all expenses, I divide profits; and
you won't take the slightest pains to help me. It's not decent; it's not honest (R. Stevenson).

Snap, sx i1 burst, MoXxe BUCTyNaTu B 3HaYEHH1 «PI3KO CKa3aTH», OTHAK MA€ TPOXU BYKUHMI CMHCIT:
«CKa3aTu pi3K0, PO3PATOBAHO», a TAKOXK «OTPU3HYTHCS, rapkHyTH»: Can't you hear me? snapped
Billina. Drop that apron, and get out of the doorway, so that I may enter with my friends! (L.F. Baum).

HasBHicTh 00’€KTa, sIKMI 3a3HaB 3MIHM CTaHy, YBHPA3HIOE OJHOKPATHUN MPOSB Mdii, OCKUIBKH
OUTBIIICTD JIECTIB BKa3yIOTh Ha TaKy 3MiHY IIPEIMETY, SIKa HE MOYKE IOBTOPIOBATUCH. TOOTO peaMeT,
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SIKMH pO3JIaMaBCsl, PO3KOJIOBCS YU PO3IABCS, HE MOYKE 3MIHUTHCS 3HOBY IIPH IOBTOPHOMY BHKOHaHHI
nii. Hanpuxan: The two full bottles still left were so completely shattered that not even a teaspoonful
of the contents was saved (W. Collins).

OnHokpatHicTh Il yBUpasHIOeThCs Moaudikaropamu suddenly, instantly: Instantly McTeague
exploded in a roar of laughter (F. Norris); «Oh!» he burst out suddenly, «I know you loved him.»
(R. Stevenson); Bran snapped the reins sharply, and Dancer picked up her pace (G. Martin).

VY Tabn. 1 npeacraBiaeHo BIAMIHHOCTI y CEMaHTHUHUX XapaKTepUCTHKax KpatHocTi jieciiB JICT
«pi3Ka 3MiHa CTaHy iCHYBaHH».

Tabmums 1
CeMaHTHYHi XapaKTePUCTUKHN KPATHOCTI Ji€ciB i3 ceMo10 «pi3ka 3MiHA cTaHy iCHYBaHHS»

suddenly | quickly | sharply | shortly | abruptly | rapidly | swiftly | instantly | forcibly

Break + - - - +

Snap

++]1
+

++]1
|
|
|

Crack

+ |+ [+

Burst

|
I
|
|
+
|
|

Explode

Erupt

+|+ |||+ ]+

Shatter

Split

Smash - - - - - - - -

Crumble - - - - - - - -

Fracture - - - - - - - -

Rupture - - - - - - - -

+
|
|
|
|
|
|
|||+ |+ ]+ ]+

Splinter — - — - - — — —

BucnoBkn. O1xe, cema KpaTHOCTI «pi3Ka 3MiHa CTaHy ICHYBaHHS) € JIOMIHAaHTHOIO Ta CIUTBHOIO IS
niecniB break, burst, shatter, snap, crack, explode, erupt. [nmii giecnosa, a came crumble, fracture,
split, splinter, Bu3HauaroThCs 32 OnoMororo break, orxke, cema KpaTHOCTI 1715l HUX € BTOPUHHOK. Jnde-
PEHIIIITHIME KoMITOHEeHTaMU 3HadeHHs npenukatiB JICT «pi3ka 3MiHa cTaHy ICHYBaHHS € MOPYIICHHS
LLTICHOCTI 3 MOALIOM / 0e3 MO/ILUTy Ha OKpeMi CKJIaI0B1, OPYILIEHHS IIUTICHOCTI SIK HACHIIOK BIUTHUBY 3Cepe-
JIVHY / 330BH1, 3aCTOCYBaHHS CUJIH, yTBOPEHHS XapaKTEPHOTO 3BYKY, CIIPSIMOBAHICTh TOKIAICHUX 3YCHJIb.
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